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SINOPSI 




			 




			Tot va començar amb la troballa del mapa de l’Illa del Tresor, que guardava zelosament aquell mariner vell i borratxo de rom que va aparèixer un bon dia a la posada Almirall Benbow, propietat dels pares d’en Jim. I és ell mateix, en Jim Hawkins, que es va enrolar com a grumet a la Hispaniola i va prendre part en aquell viatge, qui ens explica una de les aventures més extraordinàries que mai ningú hagi explicat: la més famosa i més inoblidable de totes les històries de pirates. 
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			Lectors intrèpids,


				

				 


				

			Darrere d’aquestes pàgines s’amaga una història de vaixells i corsaris, de mapes del tresor i riqueses. Hi va haver una època en què els pirates eren temuts a alta mar. Els seus vaixells navegaven en busca de fortunes, i no dubtaven de travessar amb les seves dagues aquells que s’interposaven en el seu camí. Eren ferotges i salvatges, i no obeïen cap llei.




			Tot va començar amb la troballa del mapa de l’illa del Tresor, que guardava zelosament aquell mariner vell borratxo de rom que va aparèixer un bon dia a la posada Almirall Benbow, propietat dels pares d’en Jim. És ell mateix, en Jim Hawkins, que es va enrolar com a grumet a la Hispaniola i va prendre part en aquell viatge, qui ens narra una de les aventures més extraordinàries que mai ningú hagi explicat: la més famosa i més inoblidable de totes les històries de pirates.


	



	    


	 	

	    

             




			
PRIMERA PART 




			EL VELL CORSARI 




			



	    


	 	

	    

             




			I 




			EL VELL LLOP DE MAR A L’ALMIRALL BENBOW 




			 




			El cavaller Trelawney, el doctor Livesey i altres senyors m’han demanat que escrigui tot allò que succeí a l’illa del Tresor, des del bell començament fins al final, sense guardar-me res, tret de la situació de l’illa —i això només perquè part del tresor encara és allí. Així, doncs, agafo la ploma l’any de gràcia del 17... i retorno als temps en què el meu pare regia la posada Almirall Benbow i el vell mariner de pell colrada, marcat per un cop de sabre, va allotjar-se per primera vegada sota el nostre sostre. 




			El recordo com si fos ahir, quan venia cap a la porta de la posada caminant amb dificultat, amb el seu bagul de mariner que el seguia en un carretó de mà. Era un home alt, fort, massís, de pell fosca, amb una cua de cabells enquitranats caient-li damunt les muscleres de la seva jaqueta blava tota tacada; les mans aspres i rugoses amb les ungles negres, trencades, i la cicatriu d’un cop de sabre d’un blanc brut, lívid, creuant-li una galta. El recordo mirant per tots costats la caleta i xiulant baixet mentre ho feia, i de cop posant-se a cantar aquella vella cançó de mar que més tard sentiríem tan sovint: 




			 




			Quinze homes en el bagul de l’home mort, 




			Ha, ha, ha, i una ampolla de rom! 




			 




			amb la veu aguda i tremolosa dels vells, que semblava temprada i feta malbé a les barres dels cabrestants. Després va donar un cop sec a la porta amb un tros de bastó que portava, semblant a una barra de cabrestant, i, quan va comparèixer el meu pare, va demanar cridant grollerament un got de rom. Quan l’hi van portar, se’l va anar bevent a poc a poc, com algú que hi entén, assaborint-lo, sense deixar de mirar al mateix temps al seu voltant, els penya-segats i enlaire, cap a l’ensenya de la nostra posada. 




			—És una bona caleta, aquesta —diu finalment—. I una taverna agradable i ben situada. ¿Molta visita per aquí, company? 




			El meu pare li va dir que no, molt poques visites, i encara era dir molt. 




			—Bé, aleshores —digué—, aquí tiro l’àncora. Tu, noi, vine —va dir cridant a l’home que portava el carretó—; acosta’t i ajuda a pujar el meu bagul. Em quedaré aquí una mica —seguí dient—. Jo sóc un home senzill; rom, bacon i ous és tot el que vull, i aquella punta d’allí dalt per veure sortir els vaixells. ¿Que com em podeu anomenar? Podríeu dir-me capità. Oh, ja veig què voleu —i va llençar tres o quatre monedes d’or a terra—. Aviseu-me quan me les hagi polides —diu amb l’aire decidit de l’home que mana. 




			I, en efecte, malgrat que anava tan mal vestit i que parlava d’una manera tan vulgar, la seva aparença no era pas la d’un home que serveix com a mariner, sinó la d’un oficial de marina o un capità de vaixell acostumat a ser obeït o a castigar. L’home que va venir amb el carretó ens digué que el correu l’havia deixat aquell matí davant del Royal George, que havia preguntat quines posades hi havia al llarg de la costa, i que, havent sentit parlar bé, suposo, de la nostra —que descrivien com a solitària—, l’havia escollit entre les altres com a lloc de residència. I això va ser tot el que vam poder saber del nostre hoste. 




			Generalment, era un home molt callat. Tot el dia anava sol donant voltes a la caleta o pel cim dels penya-segats, amb una ullera de llarga vista de llautó. Es passava tota la vetllada assegut en un racó de la sala, al costat del foc, bevent una barreja de rom amb molt poca aigua. Quan li parlaven no solia contestar, només, de sobte, aixecava els ulls amb aire ferotge i bufava pel nas com una sirena de vaixell; i nosaltres i la gent que venia per casa nostra aviat vam aprendre a deixar-lo tranquil. Cada dia, quan tornava del seu passeig, solia preguntar si no havia passat pel camí cap mariner. Al principi, vam pensar que era el desig de tenir companyia de gent del seu ofici allò que li feia fer aquesta pregunta, però després vam començar a veure que el que desitjava era evitar-los. Quan algun mariner s’allotjava a l’Almirall Benbow (com alguns feien de tant en tant, en passar pel camí de la costa que porta a Bristol), el vell, abans d’entrar, l’observava a través de la cortina de la porta, i teníem la seguretat que quan un d’aquests viatgers era al davant, ell sempre estava silenciós com un ratolí. Per a mi, almenys, aquest comportament no tenia cap secret, perquè, en certa manera, jo compartia les seves alarmes. Un dia, em prengué a part i em va prometre una moneda de quatre penics de plata cada primer de mes només per «estar alerta vigilant l’arribada d’un mariner amb una sola cama» i fer-l’hi saber així que aquest aparegués. Bastant sovint, quan el primer de mes arribava i jo li demanava la meva paga, solia esbufegar pel nas tot mirant-me, però, abans que s’acabés la setmana, era segur que, pensant-ho millor, em portaria la meva moneda de quatre penics insistint en la seva ordre de vigilar si apareixia «el mariner amb una sola cama». 




			Gairebé no cal que us digui que aquest personatge em perseguia en els meus somnis. En les nits de tempesta, quan el vent sacsejava les quatre cantonades de la casa i les onades rugien al llarg de la caleta i penya-segats amunt, solia veure’l en un miler de formes i amb un miler d’expressions diabòliques. Tan aviat la cama estava tallada arran de genoll com arran del maluc, com era una mena de criatura monstruosa que mai no havia tingut més que una cama i, aquesta, al mig del cos. Veure’l saltar, córrer i perseguir-me per damunt de la tanca i de la séquia era un dels pitjors malsons. En conjunt, jo pagava molt cara la meva moneda mensual de quatre penics amb aquestes terribles fantasies. 




			Però, malgrat que estava tan terroritzat per la idea del mariner amb una sola cama, era jo, de molt, el que menys por tenia del capità entre tots els qui el coneixien. Algunes nits bevia més rom amb aigua del que el seu cap podia aguantar i aleshores, algunes vegades, seia i cantava les seves velles cançons de mar, horribles i salvatges, sense preocupar-se per ningú; però, de vegades, demanava beguda per a tots i obligava la gent, que tremolava, a escoltar les seves històries o a cantar amb ell. Molt sovint he sentit com el «ha, ha, ha, i una ampolla de rom» sacsejava la casa, perquè tots els veïns se li ajuntaven tement per la seva vida, cada un d’ells cantant més fort que l’altre per tal de no fer-se remarcar. Perquè, en aquestes ocasions, el capità era el company més autoritari que mai s’hagi vist; donava una manotada a la taula perquè tothom callés, s’enfurismava davant de qualsevol pregunta o, de vegades, perquè ningú no n’hi feia cap i creia que els assistents no seguien la seva història. I tampoc no permetia que se n’anés ningú de la posada fins que ell, embriac, no caigués vençut per la son i se l’emportessin arrossegant-lo cap al llit. 




			El que feia més por a la gent eren les seves històries, històries terrorífiques de penjats i del càstig de caminar per la planxa i de tempestes al mar i de les illes Tortuga i de salvatjades i de llocs de les costes de l’Amèrica espanyola. Pel que deia, devia haver passat la seva vida enmig dels homes més malvats que Déu mai no hagi permès de solcar el mar; i el llenguatge amb què contava aquestes històries xocava a la gent senzilla del país gairebé tant com els crims que explicava. El meu pare sempre deia que li arruïnaria la posada, perquè la gent aviat es cansaria de venir perquè la torturessin, la humiliessin i anar-se’n després al llit tremolant, però jo crec, sincerament, que la seva presència ens era beneficiosa. De moment, la gent es quedava terroritzada, però després, en pensar-hi, més aviat s’hi divertia; era una anècdota que posava emoció en la seva vida tranquil·la del camp, i fins i tot hi havia un grup d’homes, dels més joves, que pretenien admirar-lo, considerant-lo «un vertader llop de mar» i un «autèntic mariner» i coses per l’estil, i deien que aquell era la mena d’home que feia que Anglaterra fos temuda al mar. 




			Es cert que, en un aspecte, sí que hi havia probabilitats que ens arruïnés; perquè setmana rere setmana va seguir quedant-se a la posada, i finalment mes rere mes, de manera que feia temps que els seus diners s’havien exhaurit, i, malgrat això, el meu pare mai no tenia el coratge d’insistir perquè n’hi donés més. Si alguna vegada ho mencionava, el capità esbufegava pel nas amb tanta força que s’hauria pogut dir que rugia i, mirant-lo fixament, feia fora de la cambra el meu pobre pare. Després d’una repulsa d’aquestes, jo he vist el meu pare retorce’s les mans, i estic segur que el disgust i el terror en què vivia va precipitar en gran manera la seva prematura i desgraciada mort. 




			Durant tot el temps que va viure amb nosaltres, el capità no féu cap canvi en el seu vestit, llevat de comprar algunes mitges a un venedor ambulant. Havent-se-li mig desprès una de les ales del seu barret, a partir d’aquell dia va deixar que li pengés, malgrat que els dies que feia vent això era molt incòmode. Recordo l’aspecte de la seva jaqueta, que ell mateix s’apedaçava a la seva cambra i que abans del final era tota ella un pedaç. Mai no escrivia ni rebia una carta i mai no parlava amb ningú que no fossin els veïns, i encara, amb aquests, la major part de vegades només quan havia begut massa rom. Pel que fa al seu gran bagul, mai ningú de nosaltres no l’havia vist obert. 




			Només una vegada li van fer front, i això era cap al final, quan el meu pobre pare ja havia començat la davallada que se’l va endur. Un vespre, el doctor Livesey vingué tard a veure el pacient, va sopar una mica del que la meva mare li oferia i se’n va anar a la sala a fumar-se una pipa per esperar el seu cavall, que havia de venir del poblet, perquè nosaltres, al vell Benbow, no hi teníem estable. Jo l’hi vaig seguir i recordo que vaig adonar-me del contrast que feia el doctor, net i polit, amb la seva perruca blanca com la neu, els ulls negres i brillants i les seves maneres agradables, amb la gent rude del país, sobretot amb aquell pirata nostre, brut, gros, espantaocells lleganyós, assegut allí massa ple de rom, amb els braços damunt de la taula. De sobte, el capità es posà a cantar la seva eterna cançó: 




			 




			Quinze homes en el bagul de l’home mort, 




			Ha, ha, ha, i una ampolla de rom! 




			La beguda i el rom s’han emportat la resta, 




			Ha, ha, ha, i una ampolla de rom! 




			 




			Al principi, jo havia suposat que «el bagul de l’home mort» era aquell gran bagul que tenia a dalt, a la cambra del davant, idèntic, i aquest pensament s’havia barrejat en els meus malsons amb el del mariner d’una sola cama. Però aleshores ja feia molt de temps que no parava una atenció especial a la cançó; aquella nit, tothom la coneixia tret del doctor Livesey, i vaig observar que a ell li produïa una impressió desagradable, perquè va aixecar els ulls un moment molt enutjat abans de seguir parlant amb el vell Taylor, el jardiner, d’un nou remei per al reuma. Mentrestant, el capità es va anar animant amb la seva pròpia música fins que va acabar donant una manotada damunt de la taula, davant d’ell, d’una manera que tots sabíem què volia dir: silenci. De cop, totes les veus van callar, totes menys la del doctor Livesey, que va seguir parlant com abans amb veu clara i amable i fent una forta pipada cada dues o tres paraules. Per un moment, el capità se’l va quedar mirant, va donar una altra manotada, se’l quedà mirant encara amb més duresa i finalment va trencar el silenci amb un renec vil i groller: 




			—Silenci, aquí, a l’entrecoberta! 




			—¿Us dirigíeu a mi, senyor? —diu el doctor; i quan el brètol, amb un altre renec, li va dir que era així, el doctor respon—: Només he de dir-li una cosa, senyor: que si segueix bevent rom, molt aviat el món es veurà lliure d’un bergant ben fastigós! 




			La fúria del vell capità fou terrible. D’un salt es posà dret, es va treure una navalla de mariner i balancejant-la damunt del palmell de la mà va amenaçar el doctor amb clavar-lo a la paret. 




			El doctor ni es va moure. Li va parlar, com abans, per damunt de la seva espatlla i en el mateix to de veu; en veu més aviat alta perquè tota la gent de la sala el pogués sentir, però perfectament tranquil i segur: 




			—Si no us fiqueu immediatament aquest ganivet a la butxaca, us prometo pel meu honor que a la propera sessió del tribunal us penjaran. 




			Es van quedar mirant-se en una batalla silenciosa, però el capità aviat va cedir, va deposar la seva arma i es va tornar a asseure, remugant com un gos apallissat. 




			—I ara, senyor —va continuar dient el doctor—, com que ara sé que en el meu districte hi ha un individu com vós, podeu comptar que us tindré l’ull a sobre, dia i nit. No sóc només metge, sóc magistrat, i tan bon punt m’arribi la més mínima queixa contra vós, encara que només sigui per un comportament incivil com el d’aquesta nit, prendré mesures efectives perquè us persegueixin pertot arreu i us facin sortir a la força del districte. Espero que amb això en tingueu prou. 




			Al cap de molt poc, el cavall del doctor Livesey es va deturar a la porta i ell se’n va anar cavalcant; però el capità aquell vespre va mantenir-se tranquil, i molts altres vespres que vingueren. 




			



	    


	 	

	    

             




			II 




			GOS NEGRE APAREIX I DESAPAREIX 




			 




			No havia passat gaire temps d’ençà d’aquest incident quan es va produir el primer dels misteriosos esdeveniments que finalment ens van lliurar del capità, encara que, tal com veureu, no pas dels seus afers. Era un hivern molt cru, amb glaçades fortes i constants i grans temporals, i des del començament vam veure clar que era poc probable que el meu pobre pare veiés la primavera. Cada dia estava una mica més abatut i la meva mare i jo portàvem tot el pes de la posada, i ja teníem prou feina per preocupar-nos del nostre desagradable hoste. 




			Era un matí del mes de gener, molt d’hora —un matí gelat en què el fred tallava—, la caleta estava tota coberta de gebrada d’un blanc brut, les onades llepaven suaument les pedres, el sol encara era baix, només il·luminava el cim de les muntanyes i brillava al lluny, mar endins. El capità s’havia llevat més d’hora que de costum i havia baixat a la platja amb el seu sabre d’abordatge balancejant-se sota els amples faldons de la seva vella jaqueta blava, la ullera de llarga vista de llautó sota el braç i el barret tirat enrere damunt del cap. Recordo que el seu alè deixava un rastre de fum mentre s’allunyava, i l’últim soroll que vaig sentir d’ell, mentre girava per la Gran Roca, fou un fort ronc d’indignació, com si encara estigués pensant en el doctor Livesey. 




			Bé, la meva mare era a dalt amb el pare i jo estava parant la taula de l’esmorzar per a quan tornés el capità, quan la porta de la sala es va obrir i va entrar un home que els meus ulls no havien vist mai abans. Era un individu pàl·lid com la cera al qual faltaven dos dits de la mà esquerra i, malgrat que portava un sabre d’abordatge, no tenia pas l’aire d’un busca-raons. Jo sempre estava alerta amb els mariners, amb una cama o amb dues, i recordo que aquest em va desconcertar. No semblava pas un mariner i, això no obstant, tenia també un cert aire de mar. 




			Jo li vaig preguntar què desitjava i ell digué que prendria rom, però, en anar-me’n jo a buscar-lo, es va asseure damunt d’una taula i em féu senyal que m’apropés. Em vaig deturar allí on era amb el tovalló a la mà. 




			—Vine, fillet —diu ell—. Vine, acosta’t. 




			Vaig fer un pas endavant. 




			—És aquesta la taula del meu company Bill? —va preguntar en un cert to burleta. 




			Li vaig dir que no coneixia el seu company Bill i que la taula era per a una persona que s’hostatjava a la casa al qual anomenàvem capità. 




			—Bé, al meu company Bill podria agradar-li que l’anomenessin capità. Té una cicatriu en una galta i una manera de fer molt agradable, sobretot quan beu, el meu company Bill. Direm, com una suposició, que el vostre capità té una cicatriu en una galta, i direm, si vols, que aquesta galta és la de la dreta. Ah, molt bé! Ja t’ho he dit. Ara, doncs, ¿el meu company Bill viu en aquesta casa? 




			Li vaig dir que era fora, passejant. 




			—¿En quina direcció, fillet? ¿Per on se n’ha anat? 




			I després que jo li assenyalés la roca i li digués que el capità probablement tornaria i que tornaria aviat, i li contestés algunes preguntes, va dir: 




			—Ah!, això serà tan bo per al meu company Bill com el beure. 




			L’expressió de la seva cara mentre deia aquestes paraules no era en absolut agradable i jo tenia les meves raons per pensar que l’estranger anava errat, fins i tot suposant que volia dir el que deia. Però això no era cosa meva, vaig pensar, i, d’altra banda, era difícil saber què calia fer. L’estranger continuava esperant just davant de la porta de la posada, traient el cap per la cantonada com el gat que espera una rata. Una vegada jo també vaig sortir al camí, però ell em va fer tornar a dintre i, com que jo no obeïa tan de pressa com ell volia, la seva cara color de cera va sofrir un canvi horrible i em va ordenar que entrés, i això amb un renec que em féu fer un salt. Així que jo vaig ser a dintre, ell va tornar a comportar-se com abans, i, mig adulant-me, mig burlant-se’n, em va donar un cop a l’espatlla i em digué que jo era un bon noi i que li agradava. 




			—Jo tinc un fill —digué—, tan semblant a tu com dues gotes d’aigua i que és l’orgull del meu cor. Però el millor per a un noi és la disciplina, fillet, la disciplina. Si haguessis navegat amb en Bill, no t’ho hauries fet repetir dues vegades, no. Aquesta no era la manera de fer d’en Bill, mai, ni la manera de fer dels qui navegaven amb ell. I aquí ve, sens dubte, el meu company Bill amb una ullera sota el braç; ben cert, una bona persona. Tu i jo tornarem a la sala, fillet, ens amagarem darrere de la porta i li donarem una petita sorpresa; torno a dir que és una bona persona. 




			Dient això, el foraster va tornar amb mi a la sala i em va posar darrere d’ell, al racó, de manera que els dos quedàvem amagats quan s’obria la porta. Jo estava molt inquiet i alarmat, com ja us podeu imaginar, i s’afegia als meus temors el fet d’observar que el foraster també tenia por. Va deixar a mà el pom del seu sabre i la fulla a punt a dins de la beina, i tota l’estona que vam estar esperant no feia més que empassar-se la saliva com si es notés el que nosaltres solíem dir-ne un nus a la gola. 




			Finalment, va entrar el capità, va tancar la porta amb un cop darrere d’ell sense mirar ni a dreta ni a esquerra i va travessar la cambra, dirigint-se directament cap on l’esmorzar esperava. 




			—Bill —digué el foraster amb una veu que a mi em va semblar que intentava que li sortís forta i decidida. 




			El capità es va girar en rodó sobre els talons i es va acarar a nosaltres; la seva cara havia perdut el color colrat i fins i tot el seu nas era blau; tenia l’aire d’un home que veu un fantasma o Satanàs, o alguna cosa pitjor, si és que això pot ser; us en dono paraula, em va saber greu veure’l, de cop, convertit en un home vell i malalt. 




			—Vinga, Bill, ja em coneixes; de segur que reconeixes un vell company de bord, Bill —digué el foraster. 




			El capità va sufocar un crit. 




			—Gos Negre! —digué. 




			—I qui si no —replicà l’altre, adquirint confiança—. Gos Negre, el de sempre, que ha vingut per veure el seu vell company de vaixell Billy, a la posada de Benbow. Ah, Bill, Bill, que n’hem vist, de coses, nosaltres dos des que vaig perdre les dues urpes —i dient-ho aixecava la mà mutilada. 




			—Està bé —digué el capità—, m’has atrapat, sóc aquí; parla, doncs: ¿què passa? 




			—Ets ben bé tu, Billy —replicà en Gos Negre—, i hi tens tot el dret, Billy. Aquest estimat noi, pel qual sento debilitat, em portarà un got de rom i nosaltres parlarem amb franquesa, com a vells companys que som. 




			Quan vaig tornar amb el rom, ja estaven asseguts cadascú a un costat de la taula on hi havia l’esmorzar del capità: en Gos Negre més a prop de la porta i mig assegut per tenir, vaig suposar, un ull sobre el seu vell company de vaixell i un altre en una possible retirada. 




			El foraster em féu senyal amb la mà que me n’anés i que deixés la porta oberta de bat a bat. 




			—Els forats del pany no s’han fet per a mi, fillet —digué. I jo els vaig deixar junts i em vaig retirar al bar. 




			Durant molta estona, malgrat que vaig fer el que vaig poder per escoltar, només vaig sentir que parlaven baixet; però, finalment, les veus van anar pujant de to i podia entendre una o dues paraules, generalment renecs, de les que deia el capità. 




			—No, no, no, no, i no en parlem més! —va dir una vegada cridant. I després—: Si algú ha d’acabar a la forca, jo dic que ens pengin a tots. 




			De sobte, hi hagué una explosió terrible de renecs i altres sorolls, la taula i la cadira van volar a trossos, se sentí el xocar de l’acer i després un crit de dolor, i a l’instant vaig veure en Gos Negre que fugia corrent i el capità que el perseguia arborat, tots dos amb els sabres desembeinats, i un riu de sang que fluïa d’una ferida a l’espatlla esquerra d’en Gos Negre. Just a la porta, el capità va dirigir contra el fugitiu un darrer i terrible cop de sabre, que sens dubte l’hauria partit fins a l’espinada si no hagués estat perquè la nostra ensenya de l’Almirall Benbow s’hi va interposar. Encara avui podeu veure’n el tall a la part baixa. 




			Aquella fou la darrera escomesa de la batalla. Un cop fora, ja al camí, en Gos Negre, malgrat la seva ferida, va fugir cames ajudeu-me i en mig minut desaparegué per damunt de la carena. Pel que fa al capità, es quedà mirant fixament l’ensenya de l’hostal com si estigués perplex. Després es va fregar els ulls diverses vegades amb la mà i finalment va tornar a entrar a la casa. 




			—Jim —em diu—, rom —i mentre parlava va trontollar una mica i amb una mà es va agafar a la paret. 




			—¿Esteu ferit? —vaig exclamar. 




			—Rom —va repetir—. Me n’haig d’anar d’aquí. Rom! Rom! 




			Vaig córrer a buscar-l’hi; però caminava tan insegur per totes les coses que havien caigut que vaig trencar un got i vaig fer malbé el tap, i mentre encara estava de tornada vaig sentir a la sala un soroll com d’un cos que cau, i, en entrar-hi corrent, vaig veure el capità a terra tan llarg com era. En aquell moment, la meva mare, alarmada pels crits i la lluita, baixà corrent escales avall per ajudar-me. Entre tots dos li vam aixecar el cap. Respirava sorollosament i amb dificultat i tenia els ulls tancats i la cara d’un color horrible. 




			—Déu meu, Déu meu —cridà la meva mare—, quina desgràcia damunt d’aquesta casa! I el teu pobre pare, malalt! 




			Mentrestant, no teníem ni idea de què havíem de fer per ajudar el capità ni cap altre pensament que no fos que l’home havia quedat ferit de mort en la baralla amb el foraster. Vaig agafar el rom i vaig intentar tirar-l’hi coll avall, però tenia les dents molt serrades i les barres dures com el ferro. Ens vam sentir feliçment alleujats quan la porta es va obrir i va entrar el doctor Livesey, que venia a visitar el meu pare. 




			—Oh, doctor —vam exclamar—, ¿què farem? ¿On està ferit? 




			—Ferit? Ximpleries! —digué el doctor—. Ho està tant com vosaltres o jo. Aquest home ha tingut un atac de feridura, tal com li vaig augurar. Ara, senyora Hawkins, l’única cosa que ha de fer és anar-se’n corrent a dalt al costat del seu marit i, si és possible, no explicar-li res del que ha passat. Per part meva, he de fer tot el que pugui per salvar la vida inútil d’aquest home; i en Jim em portarà una palangana. 




			Quan vaig tornar amb la palangana, el doctor ja havia estripat la màniga del capità i havia posat al descobert el seu braç vigorós, que portava diversos tatuatges. A l’avantbraç, executat amb netedat i lletra clara, es llegia: «Bona sort», «Vents favorables» i «Billy Bones, la seva signatura»; prop de l’espatlla hi havia el dibuix esquemàtic d’una forca i un home que en penjava; segons em va semblar, tot molt ben fet. 




			—Profètic —digué el doctor tocant el dibuix amb el dit—. I ara, mestre Billy Bones, si és que aquest és el vostre nom, veurem de quin color és la vostra sang. Jim —preguntà—, ¿t’espanta la sang? 




			—No, senyor —vaig respondre. 




			—Bé, doncs —digué—, aguanta la palangana —i amb aquestes va agafar la seva llanceta i li va obrir una vena. 




			Va treure una bona quantitat de sang abans que el capità obrís els ulls i dirigís una mirada emboirada al seu voltant. De primer reconegué el doctor, perquè va arrufar les celles de manera claríssima; després, la seva mirada recaigué sobre mi i va semblar que es tranquil·litzava. Però, de sobte, va canviar de color i va intentar aixecar-se mentre cridava: 




			—¿On és en Gos Negre? 




			—Aquí no hi ha cap Gos Negre —va dir el doctor—, llevat del que vós mateix teniu a l’esquena. Heu estat bevent rom i heu tingut un atac de feridura, tal com us vaig dir, i, molt contra la meva voluntat, tot just si us he pogut arrossegar fora de la tomba. Ara, senyor Bones... 




			—Aquest no és el meu nom —féu ell interrompent-lo. 




			—I a mi tant se me’n dóna —li replicà el doctor—. És el nom d’un pirata que conec i us anomeno així per abreujar, i el que he de dir-vos és això: un got de rom no us matarà, però, si en beveu un, en beureu un altre i un altre, i m’hi jugo la meva perruca que si no ho talleu d’arrel us morireu. ¿Ho enteneu? Us morireu i anireu allí on us pertoqui, com l’home de la Bíblia. Vinga, feu un esforç, ara. Per una vegada, us ajudaré a ficar-vos al llit. 




			Entre tots dos, amb moltes dificultats, ens vam arreglar per pujar-lo a dalt i fer-lo jeure al llit, on el cap li va caure damunt del coixí com si es desmaiés. 




			—Ara, recordeu-vos-en —digué el doctor—. Jo me’n rento les mans: per a vós, el simple nom de rom és la mort. 




			I amb aquestes paraules se’n va anar a veure el meu pare, emportant-se’m pel braç. 




			Així que hagué tancat la porta, digué: 




			—Això no és res. Li he tret prou sang per fer-lo estar quiet un temps; durant una setmana jeurà on és; i això és el millor per a ell i per a tu, però un altre atac el mataria. 




			



	    


	 	

	    

             




			III 




			LA MARCA NEGRA 




			 




			Cap al migdia me’n vaig anar a la porta del capità amb unes begudes refrescants i medecines. Ell estava ajagut gairebé igual que l’havíem deixat, només s’havia incorporat una mica, i semblava estar a la vegada feble i excitat. 




			—Jim —em digué—, tu ets l’única persona d’aquí que val alguna cosa, i ja saps que sempre he estat bo amb tu. Cap mes no he deixat de donar-te quatre penics de plata. I ara, ja ho veus, company, estic en baixa forma i abandonat de tothom; i, Jim, ¿oi que em portaràs un no res de rom, ara?, ¿ho faràs, company? 




			—El doctor... —vaig començar a dir. 




			Però ell es posà a renegar contra el doctor, amb veu feble, però amb ràbia. 




			—Els metges són tots uns porcs. I aquest doctor, què? ¿Què sap dels homes de mar? Jo he estat a terres calentes com l’infern, i els companys queien al meu voltant per culpa de la febre groga i de la maleïda terra que s’aixecava com el mar pels terratrèmols. ¿Què sap el doctor de terres així? I he viscut de rom, t’ho dic jo. Ha estat per a mi menjar i beure, pare i dona; i si no puc tenir el meu rom ara, sóc com un pobre buc vell en una costa a sotavent, i la meva sang caurà sobre el teu cap, Jim, i sobre aquell porc de metge —i altre cop es posà a renegar durant una estona—. Mira, Jim, com em tremolen els dits —continuà dient amb veu suplicant—. No els puc tenir quiets, no puc. En tot aquest maleït dia no he begut ni una gota. Aquell doctor està boig, t’ho dic jo. Si no tinc el meu raget de rom veuré visions, ja n’he vist algunes. He vist el vell Flint, allà, al racó, darrere teu, tan clar com si fos de debò; l’he vist, i si tinc visions, sóc un home que ha tingut una vida molt dura i n’armaré una de grossa. El teu doctor, ell mateix ha dit que un got no em podia fer mal. Et donaré una guinea d’or per una copeta, Jim. 




			Cada vegada s’excitava més i això em va alarmar; patia pel meu pare, que aquell dia estava molt aixafat i necessitava quietud. D’altra banda, les paraules del doctor, que ell m’havia recordat, em tranquil·litzaven, i l’oferta d’una propina gairebé m’ofenia. 




			—No en vull cap, de moneda —vaig dir—, només les que deveu al meu pare. Us portaré un got de rom i cap més. 




			Quan l’hi vaig portar, el va agafar amb avidesa i se’l va beure d’un glop. 




			—Ahà —digué—, això està una mica millor, i tant. I ara, petit company, ¿ha dit alguna cosa el doctor de quant de temps he de jeure en aquesta vella cabina? 




			—Almenys una setmana —vaig dir. 




			—Trons! —va cridar—. Una setmana! No ho puc fer, jo, això. Aleshores ja m’hauran pogut donar la marca negra. Just ara aquests mariners d’aigua dolça estan a punt de descobrir on sóc; mariners d’aigua dolça que no han sabut guardar el que tenien i que volen apoderar-se del que és d’un altre. ¿Així es comporta un bon mariner? Digues, vull que m’ho diguis. Però jo sóc un home estalviador. Jo mai he malgastat ni he perdut els meus calés, i els tornaré a enganyar. No els tinc por. Desplegaré una altra vela, company, i els deixaré un altre cop amb un pam de nas. 




			I, mentre anava parlant, s’havia aixecat del llit amb grans dificultats, engrapant-me tan fort l’espatlla que gairebé em féu cridar i movent les cames com un pes mort. Les seves paraules, malgrat que pretenien ser tan violentes, contrastaven amb la feblesa de la veu que les proferia. Quan va aconseguir seure a la vora del llit, va fer una pausa. 




			—Aquell doctor m’ha deixat fora de combat —va murmurar—. Em xiulen les orelles. Ajeu-me. 




			Abans que jo pogués fer gaire per ajudar-lo, ell ja havia caigut d’esquena al lloc on era i allí es va quedar durant una estona, en silenci. 




			—Jim —digué finalment—, ¿has vist avui aquell mariner? 




			—¿En Gos Negre? —vaig preguntar. 




			—Ah!, en Gos Negre —repetí—. Aquest sí que és una mala bèstia. Però encara són pitjors els que l’atien. Ara, si no me’n puc anar de cap manera i m’envien la marca negra, recorda-ho: el que busquen és el meu vell bagul de mariner. Muntes a cavall, ¿en saps, oi? Bé, doncs, muntes a cavall i te’n vas a trobar, sí, sí, ho vull, aquell porc de doctor i li dius que reuneixi tothom a cops de xiulet, magistrats i qui sigui, i que els llanci a l’abordatge de l’Almirall Benbow, tota la tripulació del vell Flint, mariners i grumets, tots els que quedin. Jo era primer oficial, ho era, el primer oficial del vell Flint, i sóc l’únic que coneix el lloc. Me’l va donar a Savannah, quan jeia moribund, com ara jo, veus? Però tu no ho bufis a ningú tret que em donin la marca negra o que vegis altre cop en Gos Negre o un mariner amb una sola cama, Jim, aquest sobretot. 




			—Però, ¿què és la marca negra, capità? —vaig preguntar. 




			—És una adventència, company. Ja t’ho diré, si me l’envien. Però tingues els ulls oberts, Jim, i paraula d’honor que ens ho repartirem a parts iguals. 




			Va continuar delirant una estona amb la veu cada vegada més feble, però, així que li vaig haver donat la medecina, que es va prendre com un infant, observant que «si mai hi ha hagut un mariner que necessités medecines, aquest sóc jo», va caure finalment en un son profund semblant a un desmai, en el qual el vaig deixar. ¿Què hauria fet jo si tot hagués anat bé? Probablement hauria contat tota la història al doctor, perquè tenia una por mortal que el capità es penedís de les confidències que m’havia fet i que em fes desaparèixer. Però el meu pobre pare va morir sobtadament aquell vespre, i això féu que tota la resta quedés arraconada. La nostra pena, les visites dels veïns, la preparació del funeral i, mentrestant, portar endavant tota la feina de la posada, em van tenir tan ocupat que gairebé no vaig tenir temps de pensar en el capità, i molt menys encara de tenir-li por. 




			L’endemà al matí va baixar i va menjar com solia, malgrat que poc, i em temo que va beure una quantitat de rom més gran que la usual, perquè es va servir ell mateix amb aire amenaçador i esbufegant pel nas, i ningú no s’atrevia a interposar-s’hi. La nit abans del funeral estava tan begut com sempre, i feia estrany, en aquell ambient de tristesa, sentir la seva vella i horrible cançó. Però, malgrat la seva feblesa, li teníem una por mortal; a més, el doctor, a causa d’un malalt, se n’havia anat de sobte moltes milles lluny, i després de la mort del meu pare mai no era a prop de casa nostra. Ja he dit que el capità estava molt feble, i en lloc de recuperar les forces més aviat semblava que les anés perdent a poc a poc. Pujava les escales i les baixava gatejant, anava de la sala al taulell i del taulell a la sala i, de vegades, treia el nas per la porta per flairar el mar, i per fer-ho s’havia de recolzar a les parets, amb una respiració sorollosa i ràpida com si pugés una muntanya molt costeruda. Mai no se m’adreçava particularment i jo crec que era com si hagués oblidat les seves confidències, però el seu humor era ara més variable i, tenint en compte la feblesa del seu cos, més violent que mai. Ara, quan estava begut tenia una manera alarmant de treure el sabre i deixar-lo nu davant d’ell, damunt de la taula. Però, amb tot això, es preocupava menys de la gent i semblava tancat en els seus propis pensaments i més aviat distret. Una vegada, per exemple, amb gran sorpresa per part nostra, es va posar a cantar una melodia molt diferent, una mena de cançó d’amor rural que devia haver après en la seva joventut abans d’haver començat a recórrer la mar. 




			Així van continuar les coses fins que, l’endemà del funeral i cap a les tres d’una crua tarda boirosa i glaçada, jo m’estava dret a la porta, un moment ple de tristos pensaments sobre el meu pare, quan vaig veure algú que avançava arrossegant-se lentament per la vora del camí. Era evident que era cec, perquè temptejava davant d’ell amb un bastó, i portava una mena de visera gran, de color verd, que li cobria els ulls i el nas; anava encorbat pels anys, o bé perquè estava malalt, i portava un enorme capot de mariner vell i esfilagarsat, amb una caputxa que decididament li donava un aspecte deforme. Mai a la meva vida no he vist una figura més esfereïdora. Es va deturar a una certa distància de la posada i, aixecant la veu amb una cantarella estranya, es va dirigir al buit que tenia al davant: 




			—¿Voldria una bona ànima informar un pobre cec que ha perdut la preciosa vista dels seus ulls en l’honrosa defensa de la seva pàtria, Anglaterra (Déu beneeixi el rei Jordi!), del lloc o la part d’aquest país on es troba ara? 




			—Sou a l’Almirall Benbow, a la caleta de la Muntanya Negra, bon home —li vaig dir. 




			—Sento una veu —féu ell—, una veu jove. ¿Vols donar-me la mà, amable amic meu, i portar-me a dintre? 




			Vaig estendre la mà i aquella criatura horrible de veu suau i sense ulls se’n va apoderar a l’instant com si fos un garfi. Em vaig espantar tant que vaig maldar per desfer-me’n, però el cec em va estirar cap a ell amb un sol moviment del seu braç. 




			—Ara, noi —digué—, porta’m davant del capità. 




			—Senyor —li vaig dir—, paraula d’honor que no m’hi atreveixo. 




			—Ah! —digué mofant-se’n—. Això és coratge! Porta-m’hi directament si no vols que et trenqui el braç. 




			I mentre ho deia me’l va recargolar de tal manera que em va fer llançar un crit. 




			—Senyor —li vaig dir—, vull dir per vós mateix. El capità no és el que solia ser. Seu amb un sabre desembeinat. Un altre senyor... 




			—Vinga, ara, en marxa —digué interrompent-me, i jo mai no he sentit una veu més cruel, freda i desagradable que la d’aquell home cec. 




			Ell m’acovardia més que no pas el dolor; de sobte, vaig començar a obeir-lo, dirigint-me directament cap a la porta i cap a la sala on el nostre vell pirata malalt estava assegut, atordit pel rom. L’home cec em seguia a tocar, agafant-me amb un puny d’acer i carregant gairebé tot el seu pes sobre meu, més del que jo podia portar. 




			—Condueix-me directament cap a ell i, quan ja em pugui veure, crida: «Aquí hi ha un amic vostre, Bill». Si no ho fas, jo faré això —i, en dir-ho, em va recargolar el braç de tal manera que vaig pensar que em desmaiava. Entre una cosa i l’altra, jo estava tan esfereït del captaire cec que vaig oblidar el terror que em produïa el capità, i, en obrir la porta de la sala, vaig dir cridant i amb una veu que em tremolava les paraules que aquell home m’havia ordenat que digués. 




			El pobre capità va aixecar els ulls i a la primera mirada el rom se li va esvair i es va quedar, sobri, mirant-nos. L’expressió del seu rostre no era tant de temor com la d’un home malalt a punt de morir. Féu un moviment per aixecar-se, però crec que no tenia prou força en el seu cos. 




			—Ara, Bill, seu aquí on ets —digué el captaire—. No hi puc veure, però puc sentir si un dit es mou. Els negocis són els negocis. Estén la mà esquerra. Noi, agafa-li la mà esquerra pel canell i apropa-la a la meva mà dreta. 




			Tots dos vam obeir al peu de la lletra i vaig veure que alguna cosa passava de la mà on portava el bastó al palmell de la mà del capità, el qual la va tancar a l’instant. 




			—I ara, ja està fet —digué el cec. 




			De sobte em va deixar anar i, saltant amb una seguretat i una agilitat increïbles, es va esmunyir fora de la sala en direcció al camí; d’allí, com fos que jo encara estava parat, m’arribava el so del seu bastó, que anava colpejant el terra mentre s’allunyava. 




			Va passar un cert temps abans que tots dos, el capità i jo, recuperéssim els sentits, però finalment, i gairebé al mateix temps, jo vaig deixar anar el seu canell, que encara tenia agafat, i ell va enretirar la mà, mirant amb un interès vivíssim allò que tenia al palmell. 




			—Les deu! —va exclamar—. Sis hores. Encara els enredaré —i d’un salt es va posar dempeus. 




			Però mentre deia això va vacil·lar, es va portar la mà al coll, durant un moment va seguir oscil·lant i després, amb un soroll peculiar, va caure tan llarg com era amb la cara contra el terra. A l’instant m’hi vaig apropar, tot cridant la meva mare. Però tot va ser en va. Una feridura fulminant havia abatut de mort el capità. És una cosa difícil d’entendre, perquè a mi aquell home mai no m’havia agradat, malgrat que cap al final havia començat a tenir-li compassió, però, així que vaig veure que estava mort, em vaig posar a plorar. Era la segona mort que veia i la tristesa de la primera encara la tenia recent al meu cor. 
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